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zaraz po tym, jak…, jak tylko…
(mogą być różne podmioty)

Dziecko zaczęło płakać zaraz po obudzeniu.
Może pójdziemy coś zjeść zaraz po 
zajęciach?

T (czs ter.) + 자마자

아이가 일어나자마자 울었어요.
수업이 끝나자마자 밥을 먹으러 갈까요?

zaraz po tym, jak…, natychmiast po… 
(silniejsze i szybsze od 자마자)

Jedzenie przyszło zaraz po zamówieniu.
Zaraz po egzaminach Suzy wybrała się w 
podróż.

V-기가 무섭게

음식을 주문하기가 무섭게 나왔어요.
수지 씨가 시험이 끝나기가 무섭게 여행을 
떠났어요.

korzysta, wykorzystywać
(z systemu, instytucji, usługi, okazji albo 
używasz czegoś/kogoś do osiągnięcia celu)

Wiele osób korzysta z internetu, żeby znaleźć 
informacje.

이용하다

많은 사람들이 인터넷을 이용해 정보를 
찾아요.

(jest) zatkany, zablokowanym, utknąć, nie 
móc iść dalej
(o ruchu ulicznym, rurach, drogach, 
oddychaniu, mówieniu itp.)

Padał deszcz, więc drogi były bardzo 
zatłoczone.
Toaleta się zatkała.

막히다, 막혀요

비가 와서 길이 많이 막혔어요.
화장실이 막혔어요.

prawie coś się stało, ale się nie stało; omal 
nie…, niewiele brakowało, a…

Prawie spóźniłam się do pracy.
Niemal nie mogłam wysiąść z metra.

T + ㄹ/을 뻔하다

회사에 늦을 뻔했어요.
지하철에서 못 내릴 뻔했어요.

onomatopeja na silny deszcz

Deszcz leje ciurkiem.
Wyszedłem bez parasola, a lało.

주룩주룩

비가 주룩주룩 내리고 있어요.
우산 없이 나갔는데 주룩주룩 비가 왔어요.

odgłos deszczu, dźwięk deszczu

Gdy czytając książkę, słuchałam deszczu, 
miałam wrażenie, że czas płynie wolniej.

빗소리

책을 읽으며 빗소리를 들으니 시간이 천천히 
가는 것 같았어요.

Zakończę dzisiaj pracę; Będę kończyć na 
dzisiaj, idę do domu (formalne i grzeczne 
wyrażenie)

Dziś pracowałam do późna, więc teraz kończę 
na dzisiaj i wychodzę.

이만 퇴근하겠습니다

오늘은 늦게까지 일했으니까 이제 이만 
퇴근하겠습니다.

Pamiętajcie, że nie jestem specjalistką od koreańskiego. Jeśli zauważycie błędy (z góry 
przepraszam), dajcie znać.
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na razie, na dzisiaj, na ten moment
(coś się kończy lub nie będzie kontynuowane 
w danym momencie; zwykle w kontekście 
zakończenia jakiejś czynności)

To już pójdę, do jutra.
Na tym zakończę. (podobne do „To wszystko 
na teraz”).

이만

이만 가요, 내일 봐요.
이만 하겠습니다.

(jest) mokry, zmoknąć, przemoknąć

Padał tak ulewny deszcz, że moje ubranie i 
skarpetki przemokły.
Nie miałam parasola, więc całkowicie 
przemokłam.

젖다, 젖어요

비가 많이 와서 옷과 양말이 다 젖었어요.
우산이 없어서 다 젖었어요.

Pamiętajcie, że nie jestem specjalistką od koreańskiego. Jeśli zauważycie błędy (z góry 
przepraszam), dajcie znać.


